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Det danske sprog

Hvis man vil undersøge, hvilke forestillinger en dansker gør sig ved at høre ordet Danmark, så vilde det vel i almindelighed blive omtrent dette: Jylland, der rejser sig op fra det tyske fastland og har en snurrig lighed med en gammel mand, der har en stor næse og en spids nathue på hodet, han står og kigger ned på en samling øer, store og små, hvoraf en ligner en lang knokkel, en anden en pandekage, og en tredie en skinke. Og til dette kortbillede vil knytte sig forestillingen om en by eller en hjemegn og måske et sted, hvor han har været i sommerferien. Men har man kørt og sejlet, siklet og gået Danmark rundt, så blir ens forestillinger om Danmark ganske anderledes brogede og sammensatte. Bakkeland og fladt land, magre og fede egne, barske og smilende landskaber, kyster først og sidst, ikke såre meget forskellige og dog aldrig to helt ens. Det er et billede af Danmark, der er uforglemmeligt, selv om jeg gærne vil indrømme, at ens barndoms forestilling om Danmark på kortet jo altid vil høre til ens første og stærkeste forestillinger.
Vilde man undersøge, hvilke forestillinger en dansk gør sig ved at høre ordet det danske sprog, så vilde det i almindelighed blive omtrent følgende: Det danske sprog er det sprog, man lærte at læse og senere at skrive i skolen, det er det sprog, der stod i ens læsebøger, siden også i andre bøger, så vel som i aviser. Det er det sprog, præsten taler på prækestolen, og som man hører i alle offenlige kontorer i København og andre købstæder og de allerfleste stationsbyer. Til denne forestilling kan der hos nogle mennesker mælde sig en endnu, næmlig om det mål, de talte hjemme på landet, ens moder og fader og mange andre. Dog dette sidste skynder man sig at afvise, det er ikke rigtigt dansk, det er galt sprog. Det kan godt være, man i visse øjeblikke tænker på det med bevæget sind på grund af de minder, som knytter sig til det, men det kan jo ikke nytte, det er alligevel ikke, hvad dannede mennesker plejer at kalde det danske sprog. Men har man været det meste af Danmark igennem og talt med mennesker fra nogenlunde alle egne, så har man et billede af det danske sprog, sådan som det virkelig tales, enten det så skal kaldes rigtigt eller galt i sine forskellige mål. Og indtrykket af de danske mål samler sig til et stort billede, der er lige så sammensat, som det enkelte menneske tit er, et sprog, der kan vise kraftige og djærve egenskaber, men også har flere svage, så det kan nærme sig det udviskede; men enten det falder stærkt eller svagt, altid levende, om end ikke overalt i samme grad.
Vi skal nu, ud fra synspunktet stærkt eller svagt, foreta en kort oversigt over de danske mål, og det kan da være rimeligt at begynde med det kraftigste af dem alle, midtjysk, der jo forresten ikke er eet mål, men falder i flere grupper, dog kan det nok, ud fra vort mere enkle synspunkt tages under et. Midtjysk er et kraftigt, velartikuleret sprog. Kraft får det blandt andet derved, at stemmelejet er tilpas dybt, for højt stemmeleje er, som vi skal se, ellers en ret almindelig svaghed ved de danske mål, ved det dybe leje blir stemmens klang fyldig, og den talende behøver ikke at skrige for at gøre sig hørt, hvilket den med den høje stemme tit er nødt til. Dernæst er konsonanterne i det hele ganske klare og faste i deres udtale. Særlig kraftig er lyden r, der udtales med tungespidsen, men ikke er rullet, den minder ganske om det engelske r. Dette r kan også høres i udlyd: handsker, uldsokker siger en Herningjyde, så man hører slaget af tungen mod fortænderne. En anden ting er det, at r undertiden falder helt bort foran n og s: kjanne, kærne; føst, først. Det sidste bortfald er også en regel i ømålene. Kommer man østerpå, forsvinder tungespids-r for det langt svagere, normale danske bagtunge-r. Der er en anden konsonant, som der her er grund til at omtale, det er det åbne, eller om man vil, det bløde d i: mad, bade. Denne vanskelige, lunefulde lyd, der nærmest må siges at ha været døende i danske mål, vi kommer i det følgende stadig tilbage til den, findes i sin normale udtale kun i en mindre del af midtjysk.
Der er et forhold, der gør sit til, at det danske rigsmål får et præg af svaghed, næmlig det, at vi nu normalt udtaler alle de udlydende e’er: læse, heste, børnene. Her har ikke blot det midtjyske, men alle jyske mål slettet dette svage e, der kun gør ordene længere, men uden at tilføre dem styrke; jyden siger: læs, løs, hæjst, børnen. Mens en sjællænder byder sine gæster velbekomme, snubber jyden det af til velbekom. Det er klart, at ordene ved denne udeladelse blir stærkere. For at få et mere slående eksempel på rigtigheden af, hvad jeg her siger, så hør den almindelige udtale i: han badede. Selv om vi tar det i tre stavelser, blir det et svagt ord med to svage, bløde d’er, og to svage utydelige e’er, men hvordan er den almindelige udtale? Jo omtrent dette: et b, et langt a, et meget ubestemmeligt langt og blødt d og et lige sådan langt og meget mere ubestemmeligt og utydeligt e, og hvor mange stavelser, der kommer ud af det, om to eller tre, det er ikke let at sige, men det er et dårligt ord, hvori det eneste, der lydligt duer er b og a. Nej, når jyden så siger baded i to bestemte stavelser, så er det unægteligt bedre. Der er forresten steder længere øster på, hvor d lyder som t: Han badet. Hvor er min strikket vest? Du må ikke gå på mine nyvasket guller. Selvfølgelig er t her bedre end d. Men det vilde jo ellers ha været en vinding for vort sprog, om rigsmålet havde tilladt at skrive fortid som: han baded, han graved, og lidt urimeligt er det, at lærere her holder børnene til at udtale det svage e i udsagnsordenes fortid. Hvorfor skal de ikke ha lov at sige: han baded, han graved? Der er overalt i Danmark en tilbøjelighed til at lade det svage e falde bort, sådan som det forlængst er sket på engelsk og fransk. Jeg mener ikke hermed, at dette bortfald overalt kan tillades, det må hedde: hestene, fårene, og ikke: hesten, fåren, fordi dette vilde være upraktisk, men det kan aldrig skade at sige: baded, graved.
Men jyden gør skridtet fuldt ud, han har aldrig det udlydende e, og for resten må det indrømmes, med henblik på hvad jeg sae om det praktiske, at en jyde jo aldrig blir misforstået af jyder, når han siger: Hæjsten er stærk, æ hæjst er stærk, hvilket, når det skrives, kan være både ental og flertal, men forskel føles i udtalen. Men alligevel: Hestene er stærke, er det sikreste.
Vi går så fra midtjysk længere nord på, vi kommer over Limfjorden og op i Ty, Hanherred, Vendsyssel, Målet forandrer sig, mens vi nærmer os havet. Stemmelejet blir højere, tyndere. Hør for eksempel på en mand fra egnen Løkken, Lønstrup. En midtjyde vil sige om ham, at han synger. Det siger nu ikke meget, for midtjyden synger selv, men der er noget om, at sprogets høje leje nok kan minde om sang eller nynnen. Det høje stemmeleje udeblir aldrig i nærheden af havet. Vi kommer mange gange til den erfaring i det følgende. Så er der andre lydforhold at lægge mærke til. N er i visse forbindelser ikke rent, vi tar som type ordet mand. Her er n blandet med jod lyd, det kan ikke skrives med almindelige bogstaver, men tilnærmelsesvis lyder ordet: manj. Oven for Ålborg hedder det da: hunjer tønjer lanj, men går vi videre nord på, op over Hjørring eller sådan, da er n-lyden helt borte, det hedder: hujjer tøjjer laj, og sådan op til Skagen. Denne eller en lignende forandring af typeordet mand optræder atter og atter ved de danske kyster, og jeg kommer senere tilbage til den.
Endvidere hører vi på vor vandring mod nord, at det bløde d er i uorden. Det blir for eksempel til jod: en smej, et måltij maj. Også denne forandring synes at ha noget med havets nærhed at gøre, i alt fald afviger blødt d fra normalen ved vore kyster og på alle små øer. Også konsonanten l kan blive utydelig, idet den blandes med en jod lyd. Det ses allerede af, hvad jeg her har sagt, at vi er kommet ind på et svagere sprogområde, for vi må vel sige, at manj er et svagere ord end mand, og i det hele taget er artikulationen her svagere, sproget altså mindre tydeligt. Jeg var for nogle år siden til strandauktion på Skagen. Det var mest fiskere, der var mødt, og jeg stod et par timer og hørte på dem. Jeg har sjælden hørt sådan en samling af mumlende, nynnende og knirkende stemmer i Jylland, og med hensyn til at forstå, hvad de sae, var det meget småt, skønt jeg ikke er helt uøvet i at høre jysk. Men målet heroppe er ellers ganske kønt, det har en egen blidhed og knager ikke, som om det skulde rævne, sådan som midtjysk gør. Man skal høre en Herningmand sige en sætning, der betyder: Vi kan ikke være borte fra vore børn. Den kommer i tre hårde knæk, hvert knæk endende brat og med en kort pause efter: Vikaeet, værevæk, frævobøen. Det sprog, vi hører af manden oppe fra omegnen af Hjørring eller Skagen lyder anderledes blidt og bølgende, han brækker ikke sine ord af i hårde gnallinger, som han fra det indre af landet.
En anden lille ting, der kommer frem i det nordlige Jylland er svækkelsen af g foran visse vokaler til j, og k til tj: bejynde, gås, flertal jæs, og så: tjøre for køre. Om det har noget med havet at gøre, kan jeg ikke sige, men det træffes meget i dets nærhed. Det er morsomt, at Hjørringmanden for „ikke“ har det svage „intj“, mens Herningjyden har det hårde „et“, der udtales med stød, men dog på en egen måde, der ikke er rigsdansk. Man kan for eksempel sammenligne midtjysk „et“ med dansk „set“, der også har stød. Som bekendt siger udlændinge, at man kan lære at udtale det svære danske stød ved at la en gi sig et stød for mellemgulvet. Det er vist rigtigt, og skal en udlænding lære det midtjyske stød, så må det stød for mellemgulvet være endnu en kende stærkere end til det normale danske stød.
Vi vender nu tilbage til Midtjylland og retter derfra vor undersøgelse mod vest. Når vi kommer så langt mod vest, at vi har Holstebro stik nord eller syd, mærker vi en forandring i målet: højere stemmeleje, typeordet mand har n blandet med jod, hele artikulationen svagere, og talen mindre tydelig. Derfor kan det godt ske, at vi her træffer stærke stemmer, men der er noget ejendommeligt grødet ved deres udtale, som kan gøre forståelsen vanskelig. Det interessante bløde d er her mod vest blevet til tungespids-r: æ mørn, møddingen; han bræker hans bien, han brækkede benet. Dette r, der også i andre sprog end dansk træder i stedet for blødt d, har en vid udbredelse, det går mod øst ind i Fjendsherred og mod syd ned i Sønderjylland. Lærere kender dette r fra skolen og ved, hvor svært det er at få det rettet. Sådan noget kan ikke gøres i skolen alene, der skal en by til, hvor mange mennesker påvirker hverandre i det daglige. Det er da også sket i de vestjyske byer, hvor man hører et lyst, klart, og som vi andre synes, lidt syngende sprog, en velklingende jysk tilnærmelse til rigsmålet.
Der er her et område, som særligt må interessere os: Sønderjylland. Holder vi os til det vestlige, hvor vi jo endnu er, kan vi ikke være døve for, at sproget lyder svagere her end længere mod nord. Det kan måske komme af, at målet her mange år igennem har måttet undvære den styrkning, som skolens undervisning i rigsmålet gir. I alt fald er sønderjysk både i vest og øst et svagt mål, og tænker vi os en del hundrede år tilbage, da der taltes dansk til Ejderen, da har sproget afgjort været endnu svagere, og det er ikke godt at vide, om denne svaghed ikke kan ha gjort sit til, at det danske veg for tysk, der i sin udtale var ganske anderledes kraftigt. Men at et svagt mål meget vel kan gøre modstand mod et fremmed mål, har jo de sidste par menneskealdre godt nok vist.

Så kommer vi til vor sidste undersøgelse, der går fra Midtjylland mod øst. Her har vi den fornøjelse at komme gennem et bælte, hvor folk virkelig kan udtale blødt d, de siger mad og smed, men fornøjelsen varer ikke længe, for bæltet er kun smalt, snart møder vi det andet stedsæt for blødt d nemlig j, folk siger nu maj og smej. Folk, der taler normalt dansk vilde, hvis de skulde undervise i udtale, blive forbavsede over, hvor umuligt det er at lære at sige smed, når man er opvokset med at sige smer eller smej. Jeg gør opmærksom på, at det bløde d er ret sjældent i europæiske sprog, det findes i spansk: Toledo og i engelsk: father. Det fandtes i oldfransk: armata, armede, armée, men kunde ikke klare sig, lyden forsvandt, ligesom på en stor del af dansk område, som vi snart skal se. Det kniber da også med den mange steder i Spanien.
Men ellers, her øster på, møder vi de kendte foreteelser. Ordet mand ender, øster ude, med at blive til maj. Alle kender udtalen af navnet Randers. Det hedder Rais, ældre Ranjs, ældst Rands, men denne form ligger sikkert såre langt tilbage, ligesom også formerne smer og smej er påvist for sådan noget som fem hundrede år siden. Ved østjysk er der det særlige forhold, at byerne er ret store og ligger nær sammen, også stationsbyer er der en del af, altsammen lige så mange midtpunkter for stræben efter at tale rigsdansk, og dette virker igen ud på landet. Derved blir østjysk mere et kultursprog, man kan også sige kunstsprog, end det øvrige jysk. Østjysk, der er mildnet ved havets nærhed og har fået sit stemmeleje løftet lidt, ikke for meget, blir, ved at rettes af efter højdansk, et klart og vel udtalt mål. Tilmed er den musikalske tone, der findes overalt i jysk, her blevet yderligere forfinet, både ved vandets nærhed og ved kunst, sådan at østjysk, efter min mening, er det smukkeste mål, Danmark ejer, klart og klangfuldt og med en musik, som det danske rigsmål måtte ønske at eje. Hvem kender ikke Randersmålet eller det endnu lidt blidere, de taler ved Vejle? Men det er ellers mærkeligt: når man går blot tre mil ind i landet fra Vejle, møder man det hårde, knagende midtjysk, mens man fra Vesterhavet skal fem seks mil ind for at høre et tilsvarende hårdt mål.
Jeg må her tillade mig en personlig bemærkning. Den lov om havets indvirkning på sproget, som jeg har iagttaget eller mener at ha iagttaget, har jeg fremsat i 1923 i „Politiken“, men jeg har ellers ikke set den hævdet af andre. Jeg ved også, at der fra faglig side er en vis tvivl om lovens rigtighed, og det er for mig en ret alvorlig tvivl, da mine iagttagelser ikke står på nogen videnskabelig grund; men på den anden side, da jeg alligevel ikke kan komme bort fra, at der er noget rigtigt eller måske kun tilsyneladende rigtigt i mit syn, så ved jeg ikke bedre end at gå videre, som jeg har begyndt, og dermed går jeg så over? til Fyn. Hvis min lov om havet og sproget er rigtig, skal vi på Fyn, der er en lille ø, finde følgende sproglige ejendommeligheder: Højt stemmeleje, højere end i Jylland, ordet mand ikke i orden, artikulationen svag, og udtalen formodentlig ret utydelig. Det er også sandsynligt, at det bløde d ikke er, hvad det skal være. Det slår altsammen til. Det undrer da ikke, at stemmerne er forholdsvis dybe på Midtfyn, men høje for eksempel ved Svendborg, mere end ved Skagen. Men det kunde mange synes måtte ellers komme ud på et, nej det gør det ikke, Skagmålet har en stærkere grundklang at gå ud fra end sydfynsk, der har det svagere midtfynsk. Sydfynsk kender alle danske, alle danske kan snakke sydfynsk, det består i at pibe og la stødet blive borte. Fynboen har musikalsk tone i sit sprog som jyden, men sydfynboens musik er blevet til en piccolofløjte, mens jydens sang dog altid minder mere om metal. En jyde sae engang om sydfynboerne: Jeg synes ikke, et mandfolk kan være tjent med at tale det sprog, og alvorligt talt synes vi andre, at der er noget om det. Dernede kan man opleve følgende ved en gymnastikfest: en flok kraftige velvoksne bønderkarle kommer ind, en anden karl, der også er et stort bredt mandfolk, kommer frem og råber med tynd falset: Træ an. Man skal være fynbo for ikke at komme til at le ved modsætningen mellem de brede skuldre og den tynde stemme. Jeg har det indtryk, at sydfynsk er lidt svagere og højere end nordfynsk. Kan det mon ligge i den stærkere samfærdsel med de mange små øer mod syd? Eller er det måske påvirkning fra de små øer selv, der alle har svage og tynde mål?
Og så lidt om de enkelte lyde. Fynboen kan ikke sige mand, det blir til noget, der ikke kan gengives. månj, manj eller også maj. Efter i vil n gærne forsvinde, altså i maj, en mand, idet det på oprindeligt dansk hedder: in mand, en kone. Dette bortfald af n efter i høres som bekendt i tilfældet efterhængt kendeord i hankøn, altså: måni, særki, men: solen, skjorten, der jo er hunkøn. Det bløde d er på fynsk stumt. En Fynbo kan ikke sige Odense, det blir normalt til Oense, eller når korrekt skal være, Otense med hårdt d. Men så møder os her et nyt træk: den sydlige del af Fyn er uden stød ligesom de andre sydlige øer, store og små. Mangelen på stød og visse andre ejendommeligheder ved vore sydlige mål er blevet forklaret ved en stærk indvandring af svenske, der har fundet sted for flere hundrede år tilbage. For stødets vedkommende kan forklaringen være rigtig, jeg tror heller ikke, at stødet viser nogen videre tilbøjelighed til at forsvinde nær ved havet, selv om det nok blir mildnet. De andre mærkeligheder, som jeg tillægger havets nærhed, kan ikke fyldestgørende forklares ved svensk indvandring, for hvordan skulde man så forklare, at lignende forhold optræder ved Tønder, ved Hjørring, ved Randers?
Om de andre sydlige øer er der ikke stort at sige. Vi finder der, hvad vi kunde vente at finde: Mand hedder på Låland: månj eller blot: må. På Nordfalster siger de: maing, med svag næselyd på ai. Hvad der på Fyn udtales: måni, særki, viser her mindre bortfald, idet udtalen er: måning, særking. Det bløde d er stumt. Der kan ikke gøres forskel på en uddannet lærer og en udannet lærer, hvad der jo er ret uheldigt. En lålik, der er skolemand i København og har været det i mange år, fortalte engang en historie om en sydamerikaner, og da han flere gange havde gentaget dette syamerikaner, som det måtte lyde på hans mål, afbrød endelig en af tilhørerne ham med det spørsmål: Hør sig mig, hvad fejlede han egenlig, Deres syge amerikaner? Lålandsk er i det hele taget et svagt mål med utydelig artikulation og mange bortfald: Ha beklae sig over, at ha inne hae noe hånjel. Han beklagede sig over, at han ikke havde nogen handel. Desuden er r svagt, og l synes ikke altid rent. Af et ord som „allerede“ blir der på lålandsk ikke meget tilbage. Jeg har som seminarielærer i sin tid gjort den erfaring, at en ung lålik, der ikke er særligt skolet, ikke kan læse op, så den øvrige del af klassen kan forstå ham. Det gælder forøvrigt alle ødanske, sjællændere dog blot delvis. Kun jyder kan gøre sig hørt, undtagen lige fra enkelte svage kystegne. Når man taler om svensk påvirkning her nede, må man undre sig over, at sproget er blevet så svagt, som det er, for svensk er dog ellers et meget mere kraftigt artikuleret sprog end det danske. Det må på en eller anden måde være havet, der gør det. Når man da ser på de mange bortfald for eksempel af n og d, på det svage r, så kommer man til at tænke på portugisisk, der efter lydskrift at dømme må være et svagt sprog. Det latinske persona blir til pessoa. Om lålandsk minder også lidt det portugisiske tilfælde paie, fader, af latin patre, spansk padre. Også en lyd, der minder om det falsterske maing er almindelig i portugisisk.
Af andre små ømål skal jeg lige nævne det på Sydsamsø, der er et morsomt blandingssprog. Det er selvfølgeligt ret svagt og har højt stemmeleje. Mand lyder omtrent maing, stødet er meget utydeligt, hvis det findes. En samsing siger ikke nord med stød og pludselig afslutning, han glider på slutningen og trækker ordet lidt ud, hvilket de også gør på de sydlige øer. Men hvor samsk i grunden hører hen, er svært at sige. Stemmens almindelige klang er ganske vist jysk, men ellers minder målet stærkt om fynsk i sin musikalske tone og sin hele svaghed. Men sydsamsk er et interessant eksempel på, hvordan påvirkning går over vandet, hér fra to forskellige sider. Nordsamsk, der geografisk er skarpt skilt fra det sydlige mål, er mere jysk præget.
Så kommer vi til Sjælland, øen med det normale bløde d. Her kan man vente at finde et kraftigere mål end på Fyn og de andre små øer. Det slår også til. Vil man høre stærkt sjællandsk, skal man ta til egnen om Slagelse. Målet er ganske godt og tydeligt, stemmelejet er ret dybt, men ikke som i midtjysk, og udtalen er, så vidt muligt i et mål, normalt, det vil sige: bogstaverne har nogenlunde de rette værdier. Vort ord „mand“ lyder som det skal, k og g har den rigtige værdi, mens man på Lålland-Falster hører tjøre for køre, jæs for gæs. Jeg kommer herved til at tænke på en lille sproglig oplevelse, jeg engang havde i en skov ved Vordingborg. Ved indgangen stod på et lille bræt skrevet med blåkridt: Chødsel gennem skoven er forbudt. Men ved den anden indgang stod der: Kødsel gennem skoven er forbudt. Manden havde åbenbart tænkt sig om anden gang, men det, han mente, var altså: Tjøssel gennem skoven er forbudt. Han kan ha været fra Nordvendsyssel, men mere nærliggende fra en af de sydlige øer. Nå, men så kommer vi til det interessante bløde d. Her står Sjælland højest af de danske landsdele, det har det rigtige bløde d på et forholdsvis større område end Jylland, næmlig næsten over det hele. Alligevel blir det vel alt i alt næppe i mere end en trediedel af dansk folkesprogs område, det bløde d virkelig udtales. Men det sjællandske mål har en ejendommelighed, der er meget følelig, når man kommer fra Jylland: det er uden musikalsk tone. Dertil kommer, at sjællandsk har tilbøjelighed til at blive langtrukkent, i modsætning til jysk, hvor ordene netop ender brat. Denne forskel gør det ene mål energisk, det andet drævende. Jeg har selv følt mig slået af den forskel, når der i sin tid kom til gården derhjemme en sjællandsk bissekræmmer og en jysk uldhandler. Den sidste kunde ganske anderledes snakke for sig, både i lydlig kraft og i veltalenhed.
Et forhold, der kunde ventes at gi det sjællandske mål en særlig kraft, er dets rigdom på stød. Jysk har også mange stød, men ordenes bratte afslutning gør, at folk tror at høre flere stød, end der er. Sjællænderne er meget for stød i sammensatte ord. Her er en række eksempler, hvoraf næppe et eneste kunde tænkes på jysk: vaskerkone, skolelærer, skydebane, uldstrømpe, bøgeblade, pilefløjte, bogholder, togfører, grønthandler, uvenlig, halvfærdig, vej. Desuden stød i tilfælde, der nærmer sig til sammensætninger: for lille, for mange, den samme, til hende (når „til“ er betonet). Sydsjælland har ikke stød i en landstrimmel omtrent Vordingborg—Kallehave; er det påvirkning sydfra eller svensk indvandring fra gamle dage? Men ovenfor dette bælte kommer der så et andet, der danner grænsen mellem egn med almindeligt stød og egn uden stød, og her, det vil sige omtrent med Næstved som midtpunkt, vokser stødet vildt og må forbavse selv en nordsjællænder. Her er nogle få eksempler: Præsten, Larsen, marken, grøften, professoren, katten. Det sidste tilfælde: stød på kort selvlyd kan næppe kaldes normalt dansk, vi forlanger her langt a, for eksempel som i soldaten. „Katten“ med stød kan mange mennesker ikke sige, men tilfældet genfindes i jysk: en kat, uden stød, to kat, med stød. Ganske på samme måde: en stok, to stok.
Det er ellers mærkeligt, at stødet har udviklet sig netop i dansk, der jo er et temmelig svagt sprog, for man kan vel nok på en vis måde opfatte vort stød som en kraftudfoldelse ved det pludselige lukke af stemmebåndene; men et sprogs kraft ligger dog nærmest i artikulationens bestemthed og i stemmelejet. Der er dog også tilfælde, vist kun i sjællandsk, hvor stød gør udtalen svagere, næmlig ved at gøre den slæbende. Ordet kurv udtales på normalt dansk: k, plus u, plus en ubestemt slags selvlyd, der ikke er noget r, og v er stumt. På sjællandsk blir ordet længere ved stødet, det får nærmest to stavelser, hvad der populært kan gengives kurre. Ligesådan ved virkelige selvlyd: hø og le udtales omtrent: hyæ, liæ. Jeg har også på Sjælland hørt, hvad der populært gengivet vil se sådan ud: Hvad for en kjole skal jeg ta på-å, den blå-å eller den lila—a? Efter tvelyd høres forlængelsen ikke: vej, høj, og vist heller aldrig efter o: so, men det udtales jo også sou, altså en slags tvelyd.
Kommer man ud mod kysterne af sjælland, hører man flere af de forandringer, jeg har omtalt, dog er lydforandringen af typen mand ikke sikker, måske en svag tilblanding af i efter a, men den lyd er ellers Sjælland fremmed, ene vel nok af alle danske landsdele. Derimod indtræder en anden forandring: stemmelejet blir højere og tyndere og hele artikulationen mindre tydelig. Den unge kystsjællænder, der ikke har lært at læse, har svært ved at gøre sig forstået, når han læser op for andre. Den sjællandske ikke uddannede stemme kan nok være dyb, men der mangler fylde, den har ikke, jeg vil sige, den lydkasse, som den jyske tenor, endsige bas, og hør en dyb basstemme fra Møn, den er en kontrabasstræng, der er spændt ud i luften. Sjællænderen har i almindelighed, men især han fra kysten, den fejl, at han ikke lukker munden op, men det gælder sikkert også andre øboer. Jyden har foruden stemmen også ævnen til at bruge den. Så er der den lyd, som sjællænderen udmærker sig i frem for flertallet af danske: det bløde d. Det er dog ikke helt godt ude ved kysten, dær vil det gærne blive til j. En mellemskoleelev i en kystby kan tit ikke udtale det engelske that blødt d, han siger jat.

Til slut kommer jeg til et mål, der er et af de mest interessante på Sjælland, et mål, som vist alle har hørt, men som næppe nogen rigtigt har studeret, og nu er det vel snart for sent, det er gammelkøbenhavnsk. I vor hovedstad tales der jo nu næsten udelukkende rigsdansk eller en tilnærmelse dertil, og så et døende mål, et svagt mål, der er stedets oprindelige. Vi må næmlig huske på, hvordan København ligger, endnu mere, hvordan byen engang lå, ikke blot ved vandet, men så at sige i vandet. København var en laguneby med sumpe og søer og vandløb rundt om. I denne by mellem sumpe og ved vandet taltes engang et af landets svageste mål, med højt stemmeleje, j for blødt d, ordet „mand“ urent artikuleret, et mål, der næppe har haft meget at rose sig af overfor lålandsk eller sydfynsk. Det havde for resten en egen ikke særlig køn musikalsk tone, der kunde ytre sig som stigning på ubetonet stavelse: han løwwer nej a gæjen. Det kunde ta sig ud som en karikatur af svensk. Dette mål taltes for fem og tredve år siden mere almindeligt af arbejderbefolkningen. Engang kaldte man dette mål for Grønnegadesprog, dannede folk betegnede det også som gadesprog, fordærvet sprog, og hvad nu folk i deres dannelse kan finde på. Men det er et mål, der har udviklet sig efter sine egne naturlige lydlove lige så godt som ethvert andet, og den eneste rette betegnelse for det er som sagt gammelkøbenhavnsk, men det er sandt, at det hverken er noget smukt eller godt mål, selv om det vel nok har lidt mere kraft end sydfynsk eller lålandsk. Men for resten kender vi det jo slet ikke mere i sin rene, oprindelige form. Det har forandret sig meget i de sidste tredve år og har selvfølgelig også før i tiden været under stærk påvirkning af det københavnske rigssprog.
Det samlede almindelige indtryk af det danske sprog, som vi får det gennem de forskellige mål, er temmelig broget, men svaghed er dog et ord, som atter og atter vil falde en ind. Dansk er overhovedet ikke noget stærkt sprog, og visse svagheder ved det tilskriver jeg, som flere gange sagt, havets nærhed. Hvordan det så nærmere hænger sammen, skal jeg ikke prøve at forklare. Men hvordan får vi nu rettet på al denne svaghed, hvordan skaffer vi os et mål, der har et godt stemmeleje, så det kan høres ud, som har en ordentlig klar artikulation, der gør sproget tydeligt? Hvordan kommer vi i det hele taget over alle de svækkelsesfænomener, der ufravigelig indtræder ved kysten og især på små øer? Ja, det er hos os sket ved kunst, idet vi på trods af lydlovene har lavet os et mål, der rent teoretisk frembyder de egenskaber, der gør et mål skikket til praktisk brug, og dette kunstprodukt er, hvad vi kalder rigsdansk.
Jeg tænker mig, at en komité til sprogets forbedring træder sammen. Den begynder med at rejse landet rundt og høre på de forskellige mål. Komitéen afviser dem alle som ubrugelige og enes om at bygge et normalsprog op, som har, hvad komitéen kalder den rette gode udtale. Men hvor får komitéen sin rettesnor for godt dansk fra? Ja, der er jo midtjysk, dog ikke de steder, hvor de siger: smer eller smej for smed, og der er også midtsjællandsk. Nej, komitéen vender sine øjne et andet sted hen, sine øjne mere end sine øren. Der findes næmlig et skrevet sprog, der kan betragtes som normalt dansk. I dette sprog skrives ordene med en udtale, som komitéen vedtar at kalde den rette. Der staves mand og smed, ikke manj eller maj, smej, smer eller smee. Komitéen bestemmer at lave et kunstigt sprog, hvis udtale nogenlunde bogstavret er som den skrives. Komitéen sidder i København, hvor alle mennesker taler gammelkøbenhavnsk, men det sprog kan der ikke være tale om til udgang for det ny, men da komitéen dog altså er sat på Sjælland, og der ikke aldeles kan ses bort fra det talte sprog, omend det skrevne er det rigtige, så blir visse sider af sjællandsk dog et slags grundlag for det nye sprog, for eksempel dette, at det skal være uden musikalsk tone.

Sådan kunde man blive ved, til der kom en hel bog ud af det. Men hvilke snurrigheder og uoverensstemmelser der end kan være i udtalen af det danske rigsmål, så er det alle vore landsmål overlegent i klarhed, kraft og lethed. I sidste henseende står det over det ellers så stærke jysk, der dog har sådanne fordele, som tungespids r og tonløst e helt stumt, og man må jo indrømme, at hvis Viborg var blevet Danmarks hovedstad og midtjysk grundlag for rigsdansk, så var dette jo blevet mere kraftigt. Man kan også nok sige, at det er uheldigt, at rigsdansk er uden musikalsk tone, det gør vort sprog lidt kedeligt. Ja, men hvor rigsdansk tales i Jylland og på Fyn, har det selvfølgelig landets musikalske tone, og den skulde heller ikke gærne gå tabt. Men københavnsk har jo også sin musik. Man kan tit på øerne kende københavneren fra provinsboen, der taler lige så rent dansk, derved at den første har en egen sang i sit sprog. Denne tone høres ikke i alt københavnsk, desværre, og jeg vil anta, den regnes for lidt mindre fin. Den er sikkert også en forædling af tonen i gammelkøbenhavnsk. Hvor den så er kommet fra, kan jeg ikke sige, muligt fra Sverrig, man kan nemlig på det østlige Amager høre en tone, der minder meget stærkt om svensk, og den kan, eller kunde, sikkert også høres i gammelkøbenhavnsk. Men den jævne rigsdanske københavner synger som sagt lidt endnu, og det vilde klæde sproget, om alle gjorde det.
Mens den musikalske tone næppe har nogen fremtid for sig i hovedstadens rigsmål, er der en anden slags tone, der breder sig stærkt, og det er stødet. Det må vel betragtes som en regel i ødansk rigsmål, at udsagnsord får stød i sammensætninger, hvis dette er muligt: føre, tilføre; vise, anvise; bringe, overbringe, osv. Delsvis også i tillægsord: skyldig, uskyldig; venlig, uvenlig. Jysk er her ikke enig med rigsdansk. Sjællandsk er som nævnt særligt rigt på stød, idet reglen dær hedder, at navneord får stød i sammensætninger, hvis det er modtageligt derfor: menneske, umenneske; holder, bogholder, desuden i andre tilfælde, der virker som sammensætninger: samme, det samme; lille, for lille; mange, for mange; Hanne, Johanne. Det særlige sjællandske stød er ved at trænge ind i København, hvad der kun er venteligt ved den stærke tilstrømning fra omegnen, men man hører nu mer og mer fødte københavnere bruge det sjællandske stød: lagkage, Østergade, Skydebanen, Tryllefløjten, sporvogne, men vogne uden stød og så videre. Her synes jeg selv, at det jyske mådehold med stød er det bedste, men det ser nok ud til, at det andet har fremtiden for sig. Der er ikke noget vundet ved det, hverken i tydelighed eller kraft, heller ikke i skønhed. Hvad særligt det sidste angår, vilde udbre delse af musikalsk tone unægteligt være mere værd.

Drøfter man dette spørgsmål med folk: Hvorfor forandres et sprog hurtigt og meget, et andet langsomt og lidt, så har de alle, tit også belæste, svaret rede: Den stærke forandring skyldes dovenskab, ugidelighed og så naturligvis mangel på dannelse.
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